
0

5

25

75

95

100

studia_strony_tyt

11 czerwca 2014 13:19:30



© Copyright by Instytut Filologii Romańskiej Uniwersytetu Jagiellońskiego  
and individual authors, 2013

Corrección lingüística: Paula Cancelas Álvarez (lengua española)
Redacción: Edyta Wygonik-Barzyk

Diseño de portada: Igor Stanisławski

La publicación está subvencionada  
por la Faculdad de Filología de la Universidad Jaguelónica 

Publicado en forma de e-book junto con las 150 copias en papel 
La versión principal es la versión en soporte digital

ISSN 2082-8594

KSIĘGARNIA AKADEMICKA
ul. św. Anny 6, 31-008 Kraków

tel./faks: 12 431-27-43, 12 663-11-67
e-mail: akademicka@akademicka.pl

La librería digital:
www.akademicka.pl



Índice

R. Sergio Balches Arenas: Introducción.................................................. 	 5

I parte
EN TORNO A LA DIDÁCTICA:  

PROFUNDIZANDO EN LA TEORÍA

Joanna Albin: La calidad de la enseñanza de E/LE y de la traducción:  
un camino hacia la profesionalización.............................................. 	 11

R. Sergio Balches Arenas: Situación de los docentes de español / 
LE en centros de enseñanza secundaria en Cracovia: aproximación 
a un análisis de expectativas y satisfacción profesional.................... 	 29

Joanna Drzazgowska: Construções perifrásticas portuguesas dever  
+ infinitivo e ter de/que + infinitivo – um problema didático........... 	 75

Antonio Daniel Fuentes González: Globalización y español  
intercultural....................................................................................... 	 87

Antonio María López González: La influencia de los modelos  
de enseñanza en el dominio del léxico fundamental de ELE:  
método intensivo frente a método extensivo..................................... 	109

Aneta Pawlak: Aportaciones de la Programación Neurolingüística  
a la enseñanza de lenguas extranjeras............................................... 	137

Manuel Francisco Romero Oliva: Rasgos competenciales en los (sub)
procesos de escritura académica entre estudiantes de español como 
segunda lengua (E/LE)...................................................................... 	165

Cecylia Tatoj: La política educativa en Polonia en el ámbito  
de enseñanza de lenguas extranjeras y su influencia en la situación  
y perspectivas del español en escuelas polacas................................. 	187



4 Índice

II parte
EN TORNO A LA DIDÁCTICA:  
EXPERIENCIAS PRÁCTICAS

Olga Esteve Ruescas: Los centros educativos como comunidades  
de práctica: la práctica reflexiva colectiva como modelo de  
formación.......................................................................................... 	205

Ma.Vicenta González Argüello, Begoña Montmany Molina:  
La reflexión en el desarrollo profesional del profesor de ELE......... 	221

Fernando López Murcia: ¿Me gusta lo que hago? La competencia  
emocional del profesor y el desarrollo cooperativo.......................... 	233

Ewa Palka: Colectivos con necesidades específicas, una nueva  
realidad universitaria. Un modelo de apoyo al estudiante del  
español con discapacidad visual....................................................... 	249

Izabela Rychel: El Portafolio Europeo de las Lenguas como  
herramienta de autoevaluación.......................................................... 	265

Małgorzata Spychała, Leonor Sagermann Bustinza, Justyna Hadaś:  
Hacia la equidad educativa. Experiencias en el marco del proyecto  
de las Olimpiadas de Español en Polonia 2010-2013....................... 	281

Elena Verdía: Las Competencias clave del profesorado y la Parrilla  
del perfil del profesor de Idiomas (EPG): dos documentos de  
referencia para el desarrollo profesional del docente de lenguas  
extranjeras......................................................................................... 	295

Agnieszka Wilczyńska: Juego didáctico: una herramienta  
indispensable a la hora de enseñar la gramática española................. 	315

III parte
EN TORNO A LOS TEXTOS DIDÁCTICOS:  

INTERPRETACIÓN Y RESEÑAS

Maria Filipowicz-Rudek, Lucía Rodríguez Caeiro: En armonía con  
el destinatario. A gaita galega – manual de gallego para estudiantes 
polacos.............................................................................................. 	331

Ludmiła Furman, Grandes mitos de América Latina e interculturalidad:  
un proyecto didáctico a través de la educación emocional............... 	343



DOI: 10.12797/SI.12.2013.12.14

Izabela Rychel 
Uniwersytet Wrocławski

izabela.ir@gmail.com

El Portafolio Europeo de las Lenguas  
como herramienta de autoevaluación

Resumen:
La evaluación es un concepto muy extenso que abarca muchas teorías 
y definiciones. Desde su aparición, en el siglo XIV, fue estudiado por mu-
chos humanistas y psicólogos. Su enlace con la enseñanza no parece du-
doso: en diversas formas, está presente en la educación desde siempre. El 
desarrollo de la evaluación a  lo largo de los años ha aportado una nueva 
forma, la autoevaluación, con el fin de hacer a los estudiantes más reflexivos 
y conscientes de su propio aprendizaje. El uso del Portafolio Europeo de 
las Lenguas, como parte integral del proceso de aprendizaje de las lenguas 
extranjeras, promueve la independencia y la responsabilidad de los estudi-
antes. Actualmente son ellos quienes toman las decisiones de su proceso de 
aprendizaje y los profesores se convierten en los auxiliares que les guían, 
ya que el alumno responsable y reflexivo es más consciente de la necesidad 
e importancia de formarse. 
Palabras clave: reflexión, autoevaluación, aprendizaje, autonomía, Por- 

tafolio.
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Abstract:
The European Language Portfolio as a Self-Assessment Tool
Evaluation is such a wide concept that it includes a lot of theories and defi-
nitions. Since its appearance in the fifteenth century it has been studied by 
many humanists and psychologists. Its connection with education cannot be 
underestimated. The development of evaluation over the years has brought 
its new form,  self-assessment whose purpose was to make students more 
reflective and aware of their learning. The usage of The European Language 
Portfolio as the integral part of the foreign languages learning process pro-
motes student’s independence and responsibility. Nowadays, students make 
decisions themselves about their learning process and teachers become help-
ers, who guide them. Moreover, responsible and reflective students are more 
aware of the necessity and importance of learning and self-development. 
Keywords: reflexion, self-assessment, learning, autonomy, Portfolio.

El concepto de evaluación es tan extenso que abarca muchas teorías 
y definiciones. Apareció por primera vez en el siglo XIV en la len-
gua francesa (fr. évaluation, évaluer) para designar la actividad de 
evaluar, estimar el valor y la importancia de las cosas, dar opinión 
sobre el valor o el precio ((Rey-Debove, Rey, 1996: 842). La defi-
nición de dicho concepto fue cambiando junto con el desarrollo de 
los estudios de la evaluación. Al principio se la trataba de forma muy 
limitada para afirmar en qué medida se realizaban los objetivos edu-
cativos (Nevo, 1997: 52). En otras fuentes la evaluación fue entendi-
da como la estimación de los beneficios y evaluación o una actividad 
que incluía también la descripción (Nevo, 1997: 52). Según Simons 
vemos la evaluación como un proceso sistemático de colección de la 
información sobre las actividades educativas. Como podemos obser-
var, con el paso del tiempo el concepto de evaluación se alejaba cada 
vez más del modelo tradicional de lograr los propósitos designados 
y se enfocaba más en proporcionar información necesaria para tomar 
decisiones educativas (Cronbach, 1963: 672-683). Aparte de diversas 
teorías, en el concepto de evaluación siempre encaja la recogida y uso 
sistemático de la información sobre el valor de las acciones educati-
vas desde el punto de vista de los receptores y de la gente que realiza 
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dicha acción; la autoevaluación es una forma específica de evaluación 
que aparece cuando el estudiante la realiza. En el proceso de apren-
dizaje de las lenguas extranjeras este concepto se entiende como un 
proceso continuo y sistemático de colección de la información so-
bre sus propias competencias lingüísticas y educativas, cuyo cono-
cimiento finalmente nos permite formar conclusiones del progreso 
hecho. La autoevaluación se puede dividir en dos tipos: la presente, 
que se toma durante el proceso de aprendizaje, y la de conclusión, 
que termina una etapa de educación y muestra los resultados fina-
les para su futuro análisis y para sacar conclusiones. En la didáctica 
contemporánea, lo más importante es prestar atención en el proceso 
de aprendizaje mismo y no solo en sus resultados (Herbst, 2001: 65). 
Cuando los estudiantes se centran en el proceso de aprendizaje y en 
su perfeccionamiento, podemos hablar de autoevaluación formativa, 
que influye de manera positiva en todo el proceso. Posibilita a  los 
estudiantes asignar los propósitos y realizarlos; les facilita también 
la planificación individual del proceso de aprendizaje y la repetición; 
les hace más conscientes observadores de su propio aprendizaje, 
más seguros de sí mismos y además les motiva a estudiar (Schnei-
der, 1996: 17; Lissmann, 1997: 126; Bimmel, Rampillon, 2000: 21). 
Los estudiantes conscientes pueden hacer cambios significativos en 
el proceso de aprendizaje de una lengua extranjera, elegir técnicas 
y  estrategias de aprendizaje y además reflexionar sobre sus faltas 
y defectos. Por lo tanto, en el estudiante se forma la actitud reflexiva, 
crítica de su propio trabajo, lo cual le hace incluso más consciente 
de su educación. La habilidad de autoevaluación influye a la hora de 
definir el resultado y el progreso, lo que en consecuencia aumenta 
la motivación que lleva al éxito en el proceso de aprendizaje de una 
lengua extranjera. Además, la habilidad de hacer autoevaluación es 
una de las condiciones básicas del proceso de formación enfocado en 
el desarrollo de la autonomía del estudiante independiente, consciente 
de su propio aprendizaje. La autonomía es un concepto que ocupa 
una posición considerada en la didáctica de las lenguas extranjeras, 
ya que el ser humano está visto como un individuo independiente, 
activo, que toma decisiones y busca de manera dinámica información, 
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acumula experiencias y decide sobre su futuro de forma responsable 
y con propósitos determinados.

La autoevaluación es un proceso complejo compuesto de cuatro 
etapas, de cuya realización depende su exito o  fracaso. El proceso 
empieza con el autoanálisis del estudiante, que estima sus puntos 
fuertes y débiles en la competencia comunicativa y el nivel de co-
nocimiento de una lengua. Después se crean los propósitos a corto 
y largo plazo que seguidamente se transforman en intenciones y ac-
ciones. Los propósitos siempre deben tener valores cognitivos, afec-
tivos y de comportamiento, es decir, hay que representar lo que se 
quiere lograr, estar orgulloso de lo conseguido y aceptar un posible 
fracaso y sobre todo planificar las acciones y el esfuerzo que se han 
de tomar para cumplir los objetivos. Del funcionamiento coheren-
te resulta la jerarquización de los propósitos en cuya estructura los 
objetivos principales están compuestos por los específicos (Pervin, 
2002: 282, 287, 303). La fijación de propósitos es un trabajo muy im-
portante para todo el proceso de autoevaluación, ya que los objetivos 
mal determinados pueden causar desmotivación. Según los estudios, 
la motivación intrínseca está presente cuando los propósitos están 
proyectados a corto plazo, son claros y en el futuro llevan a la reali-
zación de otros más complejos (Bandura, 1991: 280; Pervin, 2002: 
291). Una de las partes importantes del proceso de autoevaluación es 
el análisis de criterios y normas. Los estudiantes los pueden tomar de 
diferentes fuentes (tales como profesores, amigos, documentos, etc.) 
o  los pueden crear de manera individual. Cuando las normas están 
adaptadas de los maestros, su comparación con los criterios propios 
del alumno muestra la adecuación de la autoevaluación; en cuanto 
a la creación propia, reflejan el nivel de autoexigencia del alumno. En 
la didáctica actual funciona el método de negociación de criterios que 
intensifica la responsabilidad de los estudiantes por su propio proce-
so de aprendizaje. Dependiendo del tipo de evaluación, destacan dos 
modelos de criterios: la persona es evaluada como participante del 
proceso didáctico o como usuario de una lengua extranjera. En los 
últimos tiempos los criterios de evaluación y autoevaluación forman 
parte de El Marco común europeo de referencia para las lenguas: 
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aprendizaje, enseñanza y evaluación (MCERL). El elemento funda-
mental para el proceso de autoevaluación es la observación continua 
del progreso individual y la identificación de los errores para poder 
encontrar las causas y eliminarlos (Kędzia-Klebeko, 2004: 891). En 
la última fase de autoevaluación se valora todo el proceso de apren-
dizaje y se verifica si los propósitos han sido logrados. Se analiza el 
material aprendido para comprobar el nivel de su realización. Todas 
las faltas notadas y conclusiones extraídas de la observación servirán 
para perfeccionar la educación del individuo. La autoevaluación fa-
cilita la observación de la realidad estudiantil desde una perspectiva 
nueva, exigiendo el análisis de acción del propio alumno, para el que 
la habilidad de comparar criterios y el enfoque crítico y reflexivo por 
parte del estudiante son imprescindibles. Sin embargo, la clave para 
una autoevaluación constructiva es el conocimiento del alumno y la 
capacidad de estimar acciones y resultados. De gran importancia, en 
dicho proceso, es también el entorno educativo: profesores, institu-
ciones, media, etc; todos ellos suponen un flujo de información que 
debería facilitar la autoevaluación. 

El Portafolio Europeo de las Lenguas es un documento pro-
pio de un estudiante que le hace posible presentar sus habilidades 
lingüísticas y experiencias interculturales de diferentes etapas de su 
formación. El Portafolio tiene que representar el proceso de aprendi-
zaje de las lenguas extranjeras, es decir, el desarrollo del individuo 
a lo largo de todo este proceso, lo cual significa que debe realizarse 
con mucha frecuencia, durante toda la vida. La idea es relativamente 
joven, fue creada por el Consejo de Europa en los años 90 a base del 
MCERL. En los primeros años del siglo XXI el Comité de Acredita-
ción aprobó 40 versiones del Portafolio, número que llegó hasta 107 
en el año 2010. Cada Portafolio está formado por tres partes inte-
grales: el Pasaporte lingüístico, que presenta el perfil lingüístico del 
estudiante, y sus experiencias interculturales; la Biografía lingüística, 
el compendio personal de las actividades lingüísticas y también la 
reflexión personal del estudiante sobre su proceso de aprendizaje, sus 
necesidades y propósitos; y el Dossier, una carpeta que contiene tra-
bajos y documentos seleccionados del propietario. Los aprendientes 
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completan, individualmente y en casa, el documento con la frecuen-
cia que les parezca adecuada. A lo largo del proceso del aprendizaje, 
los estudiantes, al completar especialmente las listas de habilidades, 
pueden notar el progreso o la falta de éste. Con la ayuda mínima del 
profesor, se hacen cada vez más responsables por su aprendizaje. A la 
hora de completar el documento, los alumnos tienen que estimar de 
forma objetiva sus conocimientos y reflexionar sobre las técnicas, es-
trategias, y el material que les facilitó el progreso o se lo impidió. El 
uso regular del Portafolio contribuye al cambio del modelo tradicio-
nal en el que el profesor es el único considerado responsable de la 
enseñanza. Actualmente, son también los estudiantes, que esforzán-
dose en observar su propia educación, pueden sacar mucho prove-
cho para el futuro. Aunque en otros países como, por ejemplo, Suiza, 
Francia, Rusia y Alemania, la idea del Portafolio se ha dasarrollando 
y los estudiantes siguen trabajando con el documento, en Polonia el 
concepto es relativamente nuevo. Ninguna escuela trabaja de manera 
regular con Portafolio y hasta ahora solo se han realizado prácticas en 
pocas escuelas. 

El Portafolio Europeo de las Lenguas se inscribe perfectamen-
te en las recientes tendencias referentes al proceso de enseñanza de 
las lenguas extranjeras. Las últimas décadas han traido cambios muy 
significativos en dicho procedimiento, en cuya base está el desarrollo 
de las nuevas teorías del aprendizaje de idiomas, la caída del beha-
viorismo, la aparición del constructivismo y el avance del modelo 
comunicativo enfocado en el estudiante. Se ha cambiado el esquema 
tradicional donde el profesor era el núcleo del conocimiento, el estu-
diante su receptor pasivo y el proceso de enseñanza el unidireccional 
flujo de información. En esta situación, el cambio en el proceso de 
enseñanza de las lenguas extranjeras ha sido natural para que los estu-
diantes puedan hacer frente a las nuevas tendencias. Por consiguiente, 
ha sido imprescindible completar ese proceso con la reflexión y au-
toevaluación de las competencias de los estudiantes. Esta solución 
no les da a  los alumnos la respuesta de cómo comportarse en cada 
situación; sin embargo, anima al análisis del proceso de aprendizaje 
a través de la reflexión de las causas, consecuencias y carácter de las 
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decisiones tomadas o de las que irán a tomar. La creación de reflexión 
en los estudiantes nos garantiza su continuo desarrollo, no solamente 
durante los estudios, sino en su futuro trabajo. El valor de la reflexión 
y de la autoevaluación está en su papel como factor que aumenta su 
autoconciencia. No solo ayuda a  los estudiantes a  darse cuenta de 
sus puntos fuertes y débiles y, en consecuencia, a designar propósitos 
para lograrlos, sino que también aumenta la conciencia de las reglas 
presentes en el proceso de aprendizaje. Esta conciencia es impres-
cindible para hacerse responsable del proceso de aprendizaje y cada 
vez más autónomo. La autonomía en los alumnos en muy importante, 
ya que se considera que solo el involucramiento activo en el proceso 
educativo puede dar los efectos deseados. Para lograr este propósito, 
los profesores deben desarrollar en sus estudiantes el enfoque de la 
reflexión y la autoevaluación. Sin embargo, con mucha frecuencia en 
el proceso educativo falta la enseñanza de la reflexión. El Portafolio 
Europeo de las Lenguas, elaborado por un grupo de expertos, parace 
tener el potencial para llenar este hueco. El documento fue creado con 
el objetivo del desarrollo de la reflexión sobre el propio proceso de 
aprendizaje; además, las partes integrales del documento tienen que 
forzar el desarrollo de la autoevaluación de los alumnos. La autoeva-
luación, que es la capasidad de entender sus propias habilidades, es 
muy importante en el proceso de aprendizaje, especialmente cuando 
este proceso se convierte en un proceso autónomo. Las partes inte-
grales del Portafolio, agrupadas, pueden dar pie a numerosos deba-
tes entre los estudiantes y el profesor, pero también entre los propios 
estudiantes. Los alumnos que trabajan con el documento de manera 
regular, volviendo una y otra vez a las listas de habilidades, tienen la 
posibilidad de notar su propio progreso o su falta. En su objetivo, el 
documento fue pensado para desarrollar la reflexión y autoevalua-
cuón y, por consiguiente, la autonomía en los estudiantes de idiomas. 

El objetivo de mis estudios fue comprobar si el Portafolio Euro-
peo de las Lenguas realmente promueve y facilita el involucramiento 
de los estudiantes en el proceso de autoevaluación. De todo el abanico 
de posibilidades que ofrece dicho documento, centré mis estudios en 
verificar si puede animar la reflexión entre los estudiantes y favorecer 
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su autoevaluación. La curiosidad por la eficacia del uso del Portafolio 
Europeo de Lenguas como la parte integral del proceso de aprendiza-
je de las lenguas extrangeras, fue el porqué de realizar los estudios. 
Su fin era verificar si el trabajo con el documento mencionado influía 
en el desarrollo de la autoevaluación y reflexión entre los estudian-
tes. Los estudios tuvieron lugar en la escuela secundaria de nombre 
Jan Kasprowicz, en Świdnica. El proyecto duró un año escolar, desde 
septiembre de 2012 hasta junio de 2013, y fue realizado con cinco 
estudiantes de diferentes clases. Los alumnos que tomaron parte en 
la prueba no tenían ninguna noción de español. El curso al que asis-
tieron fue de sesenta minutos semanales. Al principio, los estudiantes 
obtuvieron descripciones claras del Portafolio Europeo de las Len-
guas para colegiales y estudiantes de escuelas superiores y de su fun-
cionamiento. Una de las reglas del trabajo con el Portafolio dice que 
es la propiedad del alumno y que él mismo tiene que decidir cómo 
y cuándo trabaja con él. Por consiguiente, no persuadí a los alumnos 
de cómo tenían que trabajar con el Portafolio, les mostré exclusiva-
mente las ventajas y provechos que podrían sacar de esta coopera-
ción. Además del Portafolio, realicé con los alumnos una encuesta 
y entrevista sobre este documento para ver si el trabajo regular con él 
les facilitó el aprendizaje y si les hizo más reflexivos. Los resultados 
que obtuve de la encuesta y entrevista los pude confrontar finalmente 
con la observación de los individuos que estuve haciendo a lo largo 
de todo el curso. La adecuación de la autoevaluación que realizaron 
los estudiantes en la parte del Portafolio Europeo de las Lenguas, lla-
mada Listas de habilidades, fue confrontada con la prueba que realicé 
al final del proyecto y que verificaba el conocimiento de la lengua 
española en todas las destrezas lingüísticas. El proyecto se dividía 
en tres partes, que fueron realizadas a lo largo de todo el curso. La 
primera consistía en el trabajo regular con el Portafolio. Todos los 
estudiantes lo completaban una vez al mes, ya que en el primer año de 
aprendizaje de una lengua extranjera el progreso es bastante visible 
en periodo de tiempo relativamente corto. En la idea del Portafolio 
que está proyectado y orientado para el ciclo entero de formación, los 
alumnos lo completan cada cinco o seis meses. Sin embargo, los que 
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tomaron parte en el estudio confirmaron no tener problemas con notar 
el progreso, incluso mínimo. Además de las Listas de destrezas, los 
alumnos completaron también las páginas de la Biografía lingüística 
que les llevó a hacer reflexión sobre el contacto y experiencia que 
habían tenido con las lenguas extranjeras a  lo largo de su vida. La 
manera de cómo los alumnos aprenden lenguas extranjeras fue otro 
asunto sustancial tratado en esta parte. Los estudiantes, pasando por 
las listas, confirmaban ser más conscientes de ellos mismos. Lo que 
les aportó más problemas a los alumnos fue la fijación de propósitos. 
Tres de los cinco lo hicieron de manera muy consciente. Los objetivos 
fueron bien construidos, posibles para realizar en un corto peeriodo 
de tiempo, por ejemplo, “quiero aprender más palabras nuevas y te-
ner contacto más frecuente con el español através de los libros, del 
Internet”, una estudiante incluso fue capaz de notar que cumplió el 
objetivo del mes anterior:

Diciembre 2012: me aporta problemas la falta de estructura esquemática 
de la frase. Enero 2013: el modelo de crear frases se hace hábito y no me 
causa muchos problemas la falta del pronombre personal.

Al contrario, dos personas no sabían formular los propósitos. Du-
rante la observación que hice a lo largo de todo el curso noté que los 
estudiantes con objetivos firmes estaban más motivados para el tra-
bajo, ya que tenían el porqué de su esfuerzo bien definido, los que no 
formularon los objetivos no estaban tan involucrados en el proceso.

En la segunda fase, que tuvo lugar a  finales de mayo de 2013, 
después de nueve meses de trabajo con el Portafolio Europeo de las 
Lenguas, realicé con los estudiantes una encuesta compuesta de  
20 preguntas cerradas y una abierta. Las preguntas abarcaban tres te-
mas: la autoevaluación y los problemas que los alumnos pudieron 
tener con ella, la motivación o su falta en el proceso de aprender len-
gua española con el uso regular del Portafolio y las opiniones propias 
sobre el Portafolio y sus partes integrales. 
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Tabla 1. Encuesta realizada

1) ¿Trabajaste con el Portafolio Europeo de las Lenguas en las clases de 
idiomas antes del comienzo del curso? 
– Sí	 – No

2) ¿Con qué frecuencia completabas el Portafolio durante el curso?
– Cada dos semanas	 – Una vez al mes	– Cada dos meses	– Cada tres 

meses – Otros

3) ¿La forma del Portafolio fue clara para ti?
– Sí	 – No

4) ¿Las preguntas del Portafolio fueron comprensibles para ti?
– Sí	 – No 

5) ¿Te motivaba a trabajabar más activamente durante las clases la obser-
vación de tu progreso en el aprendizaje del español?
– Sí	 – No

6) ¿Te desmotivaba a trabajar más activamente durante las clases la obser-
vación de tu progreso en el aprendizaje del español?
– Sí	 – No

7) ¿Te desmotivaba a estudiar la observación de la falta del progreso en el 
aprendizaje?
– Sí	 – No

8) ¿Te motivaba a estudiar la observación de la falta del progreso en el 
aprendizaje?
– Sí	 – No

9) ¿Fue difícil para ti completar las Listas de habilidades?
– Sí	 – No

10) ¿Crees que el Portafolio debería ser la parte integral de la enseñanza de 
las lenguas extranjeras?
– Sí	 – No
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11) ¿Te gustaría continuar trabajando con el Portafolio en las clases de 
idiomas?
– Sí	 – No

12) ¿El completar de manera regular el Portafolio te dio el sentido de con-
trol de tu aprendizaje y progreso?
– Sí	 – No

13) ¿Te resultó fácil definir de la Biografía lingüística los propósitos que 
querías lograr?
– Sí	 – No

14) ¿Crees que el Portafolio describe de manera clara los niveles de com-
petencia lingüística?
– Sí	 – No

15) ¿Te tomaba mucho tiempo completar de manera regular el Portafolio?
– Sí	 – No

16) ¿El completar las Listas de habilitades te hizo pensar más en tu progre-
so del aprendizaje?
– Sí	 – No

17) ¿Usas en la clase las habilidades marcadas en el Portafolio?
– Sí	 – No

18) ¿Crees que el completar de manera regular el Portafolio puede ayudar 
a los estudiantes a fijar sus puntos fuertes y débiles en el aprendizaje de las 
lenguas extranjeras?
– Sí	 – No

19) ¿Crees que el completar de manera regular el Portafolio puede ayudar 
a los estudiantes a formar objetivos reales para el futuro?
– Sí	 – No

20) ¿Cuál es tu opinión sobre el Portafolio? 
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La encuesta fue cumplimentada por 5 estudiantes del instituto de se-
cundaria, cuyas respuestas se ofrecen en la tabla 2.

Tabla 2. Respuestas del alumnado a la encuesta planteada

Preguntas ‘sí’ ‘no’
1 0 5
3 0 5
4 0 5
5 3 2
6 1 4
7 1 4

  8* 3 1
9 1 4

10 1 4
11 2 3
12 1 4
13 1 4
14 4 1
15 1 4
16 4 1
17 4 1
18 5 0
19 3 2

*una persona no respondió a la pregunta

Cuatro estudiantes confirmaron completar el Portafolio cada mes, 
en cambio un estudiante lo realizó cada dos meses. A partir de la in-
formación que presenta la tabla 2, vemos que tres de los cinco alum-
nos se sintieron motivados al estudiar cuando notaron su progreso en 
el aprendizaje del español y solamente una persona se desmotivó al 
ver su desarrollo lingüístico. La mayoría de los estudiantes estaban 
más motivados para trabajar cuando no podían notar el progreso en 
el aprendizaje. El grupo formuló generalmente opiniones positivas 
sobre el Portafolio. Las partes integrales y sus preguntas les resul-
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taron claras y no les aportó gran dificultad completarlas. Además, 
confirmaron ser más reflexivos sobre su propio proceso de apren-
dizaje del español. La opinión la confirman también las respuestas 
de la pregunta abierta (pregunta número 20). Según los alumnos, el 
Portafolio Europeo de las Lenguas puede ser útil en la enseñanza de 
las lenguas extranjeras, en condiciones de ser completado de mane-
ra regular. Todos afirman que ayuda a mejorar la reflexión sobre su 
propio proceso de aprendizaje y es especialmente útil en los primeros 
años de enseñanza de las lenguas extranjeras, ya que el progreso es 
más visible. Solo una persona opinó que el documento no es necesa-
rio y exclusivamente ayuda a notar los puntos débiles del individuo. 
Sin embargo, en la opinión de la mayoría, el trabajo regular con el 
Portafolio Europeo de las Lenguas en la escuela podría pasar de la 
excitación por algo nuevo a una dura obligación que los profesores 
imponen sobre los estudiantes. 

La siguiente estapa del estudio fue la encuesta de cinco preguntas 
que realicé con los alumnos con el fin de comparar y contrastar sus 
opiniones sobre el Portafolio que obtuve en la encuesta.

Tabla 3. Preguntas de la entrevista sobre el Portafolio

1) ¿Fue difícil para ti evaluar tu progreso en el aprendizaje de español?

2) ¿Podías notar mejor tu progreso lingüístico usando el Portafolio Euro-
peo de las Lenguas que sin su uso?

3) ¿Qué parte del Portafolio fue para ti más difícil de completar?

4) ¿Crees que la introducción del Portafolio en las escuelas secundarias 
sería aceptada por los alumnos?

5) ¿Que piensas del Portafolio Europeo de las Lenguas?

En opinión de los estudiantes, durante el primer año de aprendi-
zaje del español, fue bastante fácil observar el progreso: cada mes 
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podían, sin grandes dificultades, marcar conocimientos nuevos. Por 
consiguiente, los alumnos vieron que a partir del documento fue posi-
ble notar el desarrollo lingüístico mejor que sin su uso. Cuatro de las 
cinco personas afirmaron tener mayores problemas con la fijación de 
propósitos a corto plazo. La introducción del Portafolio en las escue-
las les parece una buena idea solo cuando esté realizada a partir de los 
primeros ciclos de formación, ya que de esta forma el trabajo regular 
con el Portafolio Europeo de las Lenguas podría ser la parte integral 
de todo el proceso de enseñanza de las lenguas extranjeras y nadie 
dudaría de su necesidad. A pesar de las opiniones negativas, todos los 
alumnos trataron este estudio como una buena forma de aprender la 
autorreflexión y vieron que ellos mismos pueden tomar la responsa-
bilidad por su enseñanza.

La última parte del estudio fue el examen, cuyo objetivo fue mos-
trar si los estudiantes pueden evaluar de manera fiable su progreso. 
La prueba constó de cinco partes para evaluar todas las destrezas 
lingüísticas: contenía comprensión del texto escrito y oral, expre-
sión escrita, test gramatical y producción oral. Después de corregir 
los exámenes, comparé y contrasté los resultados que me aportaron 
con Las Listas de habilidades que los alumnos iban completando en 
el Portafolio. Resultó que los estudiantes podían evaluar sus propios 
conocimientos de manera satisfactoria. Para decir la verdad, los erro-
res cometidos en el examen fueron adecuados a las faltas que ellos 
marcaron en el Portafolio y, a la vez, las habilidades marcadas no ge-
neraron fallos en el test. Por consiguente, me atrevo a suponer que el 
trabajo anual con el Portafolio les hizo más reflexivos a los alumnos 
y les enseñó cómo autoevaluarse, ya que en cada clase podían veri-
ficar si los conocimientos, que en su opinión tenían en español, los 
podían realmente implementar en la práctica. 

Como muestran los resultados, el trabajo regular con el Portafo-
lio hace a los estudiantes más reflexivos y responsables de su propia 
educación. El modelo típico de la clase, donde el profesor ocupaba el 
puesto central, va desapareciendo. Sin embargo, es él quien tiene que 
dar a los alumnos las herramientas para el trabajo efectivo y mostrar-
les cómo usarlas y aprovecharse de ellas. En mi opinión, tener alum-
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nos reflexivos y conscientes del proceso de aprendizaje es la clave 
para una educación fructuosa. Son ellos mismos quienes tienen que 
entender la necesidad de aprender idiomas y no tratarlos como una 
asignatura obligatoria de la escuela. Me atrevo a suponer que, gracias 
a los documentos del Consejo de Europa, es posible que comprendan 
la necesidad de estudiar lenguas extranjeras para poder aprovechar en 
el futuro las posibilidades que les da este conocimiento.
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